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‘4 14:1And the LORD spake unto Moses, saying,
41 14:1Then the LORD said to Moses,
H 14:2
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aidezhgngjian, dui zhe B3lix1fen, kiojin h i bian 3 nying.
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4 14:2Speak unto the children of Israel, that they turn and encamp before Pihahiroth,
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between Migdol and the sea, over against Baalzephon: before it shall ye encamp by the sea.
14, 14:2"Tell the Israelites to turn back and encamp near Pi Hahiroth, between Migdol
and the sea. They are to encamp by the sea, directly opposite Baal Zephon.
H 14:3
H 14:3Falz0 bi shug, Y 1selie rénzai di zhsng rizomi le kuingye ba tamen k]

n zhy le.
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4, 14:3For Pharaoh will say of the children of Israel, They are entangled in the land,
the wilderness hath shut them in.

1+ 14:3Pharaoh will think, 'The Israelites are wandering around the land in confusion,
hemmed in by the desert.'
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4 14:4And | will harden Pharaoh's heart, that he shall follow after them; and | will be
honoured upon Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians may know that | am the
LORD. And they did so.

44 14:4And | will harden Pharaoh's heart, and he will pursue them. But | will gain glory
for myself through Pharaoh and all his army, and the Egyptians will know that | am the LORD."
So the Israelites did this.
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H 14:5Y 5 u rén gaosu Aiji wang shu o, b aixing taspa o.falaohé tadechénpa jin xif
ang b 5 ixing bian x 1 n, shus, wsmen rong Y 1 selie rén qu, ba zai fashi w s men, zhg zup de
shi shénme shi ne.
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‘4, 14:5And it was told the king of Egypt that the people fled: and the heart of Pharaoh
and of his servants was turned against the people, and they said, Why have we done this, that




we have let Israel go from serving us?

‘ 14:5When the king of Egypt was told that the people had fled, Pharaoh and his
officials changed their minds about them and said, "What have we done? We have let the
Israelites go and have lost their services!"
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‘4 14:6And he made ready his chariot, and took his people with him:

144 14:6S0 he had his chariot made ready and took his army with him.
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‘4 14:7And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and
captains over every one of them.

H 14:7He took six hundred of the best chariots, along with all the other chariots of
Egypt, with officers over all of them.
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rén, y 1 nwei Y i s¢lie rén shi angran wa ju di chg Aiji.
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‘4, 14:8And the LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued]

after the children of Israel: and the children of Israel went out with an high hand.
+, 14:8The LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, so that he pursued the

Israelites, who were marching out boldly.
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4 14:9But the Egyptians pursued after them, all the horses and chariots of Pharaoh,
and his horsemen, and his army, and overtook them encamping by the sea, beside Pihahiroth,
before Baalzephon.

‘4, 14:9The Egyptians--all Pharaoh's horses and chariots, horsemen and
troops--pursued the Israelites and overtook them as they camped by the sea near Pij
Hahiroth, opposite Baal Zephon.
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4, 14:10F a1 5 o linjin de shihou, Y 1 s¢lie rén jamu kanjian Aiji rén g a n l4i, jin shén jof
pa, xiang Y & héhua 31 qia.
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4 14:10And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted up their eyes, and,
behold, the Egyptians marched after them; and they were sore afraid: and the children of
Israel cried out unto the LORD.

‘4, 14:10As Pharaoh approached, the Israelites looked up, and there were the
Egyptians, marching after them. They were terrified and cried out to the LORD.
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‘4, 14:11And they said unto Moses, Because there were no graves in Egypt, hast thou
taken us away to die in the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with us, to carry us
forth out of Egypt?

14, 14:11They said to Moses, "Was it because there were no graves in Egypt that you]
brought us to the desert to die? What have you done to us by bringing us out of Egypt?
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4 14:12W g men zai Aiji g1 méiysudui ni shug guo, bayao jiaorzowgmen, rof
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‘4 14:121s not this the word that we did tell thee in Egypt, saying, Let us alone, that we
may serve the Egyptians? For it had been better for us to serve the Egyptians, than that we
should die in the wilderness.

14, 14:12Didn't we say to you in Egypt, 'Leave us alone; let us serve the Egyptians'? It
would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the desert!"
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4 14:13Mox 1 dui b aixing shu 5, bayao jupa, zh 1 gu a n zhan zhy, kan Y & héhug j 1 nti
anxiangnimensug yao shixingdejiien.yinwel, nimenjintiznsugs kanjian de Aijf
rén bi y s ngyu a n bu zai kanjian le.
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‘4 14:13And Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and see the salvation

of the LORD, which he will shew to you to day: for the Egyptians whom ye have seen to day,




ye shall see them again no more for ever.

'+ 14:13Moses answered the people, "Do not be afraid. Stand firm and you will see
the deliverance the LORD will bring you today. The Egyptians you see today you will never see
again.
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4 14:14Y & héhua bi wei n 1 men zh & ng zhan, n 1 men zh 1 gu a n jingmo, bayao zudf
sh & ng.
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4 14:14The LORD shall fight for you, and ye shall hold your peace.

+ 14:14The LORD will fight for you; you need only to be still."
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‘4, 14:15And the LORD said unto Moses, Wherefore criest thou unto me? speak unto}
the children of Israel, that they go forward:

4, 14:15Then the LORD said to Moses, "Why are you crying out to me? Tell the
Israelites to move on.
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‘4 14:16But lift thou up thy rod, and stretch out thine hand over the sea, and divide it:
and the children of Israel shall go on dry ground through the midst of the sea.
4 14:16Raise your staff and stretch out your hand over the sea to divide the water sof
that the Israelites can go through the sea on dry ground.
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1 14:17W 5 yao sh 1 Aiji rén de x 1 n gang ying, tamen jia gen zhe xia qu.ws yil
ozai falzohg tade quinjan, cheliang, ma b 1 ng shiang de rongyao.
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‘4, 14:17And |, behold, | will harden the hearts of the Egyptians, and they shall follow
them: and | will get me honour upon Pharaoh, and upon all his host, upon his chariots, and
[upon his horsemen.

14y 14:171 will harden the hearts of the Egyptians so that they will go in after them. And
| will gain glory through Pharaoh and all his army, through his chariots and his horsemen.
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Aiji rén jin zh 1 daow s shi Ye hshui le.
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4 14:18And the Egyptians shall know that | am the LORD, when | have gotten me
honour upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen.

‘4, 14:18The Egyptians will know that | am the LORD when | gain glory through
Pharaoh, his chariots and his horsemen."
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qu, yan zhi ye cong t a men qgidanbi a n zhu 5 n dao ta men houbia n li zho.
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4 14:19And the angel of God, which went before the camp of Israel, removed and
went behind them; and the pillar of the cloud went from before their face, and stood behind
them:

4, 14:19Then the angel of God, who had been traveling in front of Israel's army,
withdrew and went behind them. The pillar of cloud also moved from in front and stood]
behind them,
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bian fa gu ang, zh g ng ye liang xia budé xiang jin.
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+, 14:20And it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel; and it
was a cloud and darkness to them, but it gave light by night to these: so that the one came
not near the other all the night.

4y 14:20coming between the armies of Egypt and Israel. Throughout the night the
cloud brought darkness to the one side and light to the other side; so neither went near the




other all night long.
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4 14:21And Moses stretched out his hand over the sea; and the LORD caused the seal
to go back by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters
were divided.

4, 14:21Then Moses stretched out his hand over the sea, and all that night the LORD
drove the sea back with a strong east wind and turned it into dry land. The waters were
divided,
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H 14:22Y 1 sglie rénxia hgizhsng zsugandi, shui zai ta mende zu g you zuo le gif

ing yuan.
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4 14:22And the children of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground:
and the waters were a wall unto them on their right hand, and on their left.
i 14:22and the Israelites went through the sea on dry ground, with a wall of water on}
their right and on their left.
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4 14:23Ai0ji rén zhu1gantamen, falaoyiqie dems pi, cheliang hé ma b1
ngdgsugenzhexia dio hzizhgsng.
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+, 14:23And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea,
leven all Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen.
‘4, 14:23The Egyptians pursued them, and all Pharaoh's horses and chariots and
horsemen followed them into the sea.
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H 14:24Dao le chén geng de shihou, Y & héhui cong yan hu s zhu zh 5 ng xiang Aiji de
j an b ingguankan, shi Aiji dejan b 1ng hanluan le,
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‘4, 14:24And it came to pass, that in the morning watch the LORD looked unto the
host of the Egyptians through the pillar of fire and of the cloud, and troubled the host of the
Egyptians,

' 14:24During the last watch of the night the LORD looked down from the pillar of]
fire and cloud at the Egyptian army and threw it into confusion.
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‘4 14:25And took off their chariot wheels, that they drave them heavily: so that the
Egyptians said, Let us flee from the face of Israel; for the LORD fighteth for them against the
Egyptians.

4, 14:25He made the wheels of their chariots come off so that they had difficulty
driving. And the Egyptians said, "Let's get away from the Israelites! The LORD is fighting for
them against Egypt.”
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Aiji rén bing ta mende ch g liang, m 5 b 1 ng sh & nshang.
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‘4 14:26And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand over the sea, that the
waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.
144 14:26Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the sea so that the
waters may flow back over the Egyptians and their chariots and horsemen."
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4 14:27Mox 1 jin xiang hgi shen zhiang, daoletiany 1 liang, haishui réngjin fof
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41 14:27And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his




strength when the morning appeared; and the Egyptians fled against it; and the LORD]
overthrew the Egyptians in the midst of the sea.
4 14:27Moses stretched out his hand over the sea, and at daybreak the sea went
back to its place. The Egyptians were fleeing toward it, and the LORD swept them into the sea.
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H4 14:28Shu 1 jiu hui lig, yanmo lechelitnghé mas bing. naxie genzhe 1 selig
renxia haifalaodequinjan, lidny 1 ge ye méiy 5 u shengxia.
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4 14:28And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, and all
the host of Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one off
them.

4 14:28The water flowed back and covered the chariots and horsemen--the entire
army of Pharaoh that had followed the Israelites into the sea. Not one of them survived.
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4 14:29But the children of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and
the waters were a wall unto them on their right hand, and on their left.

i 14:29But the Israelites went through the sea on dry ground, with a wall of water on
their right and on their left.
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lie rén kanjian Aiji rendesi shi dosuzai haibianle.
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4 14:30Thus the LORD saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and]
Israel saw the Egyptians dead upon the sea shore.

+, 14:30That day the LORD saved Israel from the hands of the Egyptians, and Israel
saw the Egyptians lying dead on the shore.
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héhug, you xinfa ta hé tade parén Mox 1.
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the people feared the LORD, and believed the LORD, and his servant Moses.

Egyptians, the people feared the LORD and put their trust in him and in Moses his servant.
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‘4 14:31And Israel saw that great work which the LORD did upon the Egyptians: and]

44 14:31TAnd when the Israelites saw the great power the LORD displayed against the




